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Abstract

Translators play an important role in the boom of Chinese online novels going overseas. When
translating this kind of “subliterature”, the strategic idea of promoting Chinese culture to go abroad
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and the requirement of the client to improve the readability of the text are in conflict because of
the existence of culture-loaded words, and the translator’s handling of culture-loaded words be-
comes a big problem. In the face of this difficulty, using the Skopos theory to guide the translation
of culture-loaded words in online novels can break free from the translator’s cultural identity,
provide a feasible solution to the idea of translating culture-loaded words, and bring some thoughts
to other researchers. Under the guidance of the Skopos theory, combined with the practical con-
tent, this paper analyses the culturally loaded information appearing in the text, and discusses
how to flexibly use various translation methods to translate the culture-loaded words in network
novels.
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1. 5|15

YRR — 58, & 15D UE P E R Lot s B B A T 2 B bk, B WS, oL T
T 20 2 3 [ X SCIERE A G, 40 Wuxiaworld, Volarenovels A& TapRead 5. X 72 A [ 9 SCEH 0T
FURINERTEE, A0S T SO AR R 2 % WSO RAE# AN AR MR b, 8% R e T
ERTIMIAL . FELRRH AL 1R SO AT AN A LA AL 1, A B PRAE R B ah T 2014 4 [1]. EEH 24T
JFER, T 2022 AL ANGL Ot BRI 2/ 246, SCRDHES#E N E,
SAMER. KBk, i Sl BT RACT 2K, BRB B Z AN S ML DhRe, A
FEIFEZAfRT B G, J> RS S, XU Bl o B A s . IS TR SEIE N 1 HERE

EFINNIRIOX — 10 B 5 ZE R B AR, ORISR SS T H B bR X HbRRE 172 5 280 PE,
A ER e, DO e, BT ok e R 4 5 . IEWNPK/R IS, AT N2 B I
Bo[2]. MTZITTME, HESE D ERSEANE, PRI s N 2R SE, AR
R AR, e TR R R TLRERT, T BRSPS S, AT RS st BRI,
PEH W ARAE IR H AR R H G & REIRE 7% AEHRIIES T, FE A b E S0k
) R

2. AR

20 et 50 4R, D4 « ko FIRHE R AT B BEUNIE 5 10D, BRGSO, D
W T — &A1 . 20 40 70~80 AKX, P77 B B BT 46 LA H G SCA 9 Z ), H IR A P8 SCAG T
FHVPERE TSR, TR T CARTSCAS O iR BRI Fo AL 8t , 18 [ ThRE AR B 1M A [3], Horp 2 — ([ 2 UM 3%
KR (Hans = Vermeer) () H £

POKIREE T BIRAT M EIR e TR Rl 2 — P N 2R B AT 9iE s, A B REAS 2 — N
5 AR A 2 (e Ag) i R, T AR RARTE AT A, B T AR EEE R I E N, B & st iix—
HERERE, JoE R M. Bt B KNI (the skopos rule). % B 142 (the intratextual
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coherence). & Szi:32: 0 (the fidelity or intertextual coherence), =2 B3 FEAK X HES . H R )2
s N, SRIA B e BT B B BIIEARME— Y, IR AR B AR 2 TR 2]
ETIEEIARE B ARG NAZE R, SHWIEHETIER, 58 2] BTN ERIESCA L H
PR SCARZ A =8, 15— S50 B 1R 65 SCAR P B A4 o BB 1R A bR v BT g [2] o 1R DRAR A H A it
B BRI 1 T B B R SRS A ik, SRR B S R SOOR AL, X — AR SR R
T T T S 4 3 SCREAE R R 1), ) 2 A

JE RIS 5T B R RS VO G 4 ie, (B — S AR AR AE IX AN U T T A SR . M ST
T B PE2E ORI . BHR e S BHPRRRUE . BIPRRHLIT . BT BRSNS . SCoERE. JESCERR (I
JRWERN R RIAREHTE. JOERIE. A A, PR SCRRENIE . RSB E. HTEIRE . VAR
PR [4]. Hh E 2 2B T H R Sl B, S —Fp SRR IR, (AR SUENE R, K
T MIE RAIBEAA 2[5 AT TS DRI SO, WE/ N LR AR e N OIEPER S B 1
fEREHRER N H RS R, SHZSCRIAT 00T . 456 SORRR A DU 55, 28380 e Sk 3k
) R

3. BBV

Ak 3R (culture-loaded words) 2 4R bR 5 RS R A SRR AR 2T 38, Sk 1R g RORAE 1
A7 SRR B R AR TR SRy s s T 6] WOCAFERZ P EE S, T
SECA A, Oy TR RSO, B R R G ST A R A R, A,
B EBUICR R S N, ERFEEAE SIE BRI FRIR, I8RIERRE KIS .

3.1. AMIERBEF

o E SR M AR 2 AR R, B SEEER, Wit 2B — AR &g AL, 1B AED
FIRZ . VEARAREZ WA ER, AT, BERI T B 015 58 BRI 7 BV AE
FEETAFBNRIFEHER. B1F. BE. WEEEIE.

i 1

JR3C: HEUE,  AREBANGERAANT, RO EER —fan: KB, W\ 7

3 Edmond asked in a deep voice, “Why don’t you catch a spoon andfeed me as Laura did to her hus-
band in Poker Face?”

JRSCH “RBER” AP R EIEORRE, B2 HFEFHSESRT, FOUEE X —HARTER IHUE N
TR L FAT N GHEER EIE” o WIRPEE R ERE, WORE AR, SR,
B R EUIE ) 7 20, iR T RSO T, R e R B R B AR B SO I R AR AU S e 3R
Ak FETX—HE, BEEH 7 RE Ghrak) hiihiE LR —5%, P “laura” Bt 7 “KHE”,
WL B AR R AR LA =, ORBEE P T Sk

15 2

JESC: MBRRIAE RN T, WREERLL T,  “OREERIE R 2 A T2 Itk E, IREERKE,
MEEREBG” .

BEX: Janetta held my hand, her eyes red. “Look at yourself right now. Pale face, black eye circles. You

look even worse than a dead woman.”
“MEER” HE (ABE) , MBERX—CHEEZBLSMAAE K. RS, HERERX—F
FIVRFERA NG, MRS 290, J5 R0 2 NMBBMARAR SRR, il X EER N TRE “R”
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Mt A, T —HE, EEE T “HMELR” X AMES, Ll “a dead women” ¥, LUSEA
M A BRI “3R” PRSI IENE, THER T RS .

3.2. BATIERIENE

bR T ANER, JFOCEE N TR I BRI, &2 FIMSHE DR ESRAT IR . A
SRk SIHARE, AR TR AR, MU T 3EM S, JECh B LR R B, Bt AU LE B SR
HAE DR IR 2 B JFE OB W REA IR AR XTI REE, MBS AR B AR, EE R
TR, HERSEHESE.

11 3

JRSC: ZAWAEAR W G X iRl BAMETER, “IEMEEEM L, ANEIRGIREERE, KBS
ANEAD” .

B3 Jayne rarely saw him respond so slowly, so she couldn’t help teasing. “A heavily nearsighted person
without glasses can’t tell what’s in sight a meter away.”

CRZANNEAGYT RIS TE, TR LR, T NS AT AR AT, SR AES)
W, MHARERN T HILEX D “N7 5 “gh)” o BECA TR, SRR, A
AN SCI B s (], R TX—HR, DOEEAE, A “what” B CANE”, MARITIRME
I “whether human beings or animals stand in front ...”

i 4

JRSC: ZWRATIN,  RINE, BEHRERAME, EEEREAL” .

PE3C: Jayne did not deny it. “Pick-up tricks always prevail over deep affection. That’s that.”

THSGHER T R BB (CERME SR ) Xz, TR VI RS B Sz 28, T O E IR
Nolro TXEEZAGRTT BARA b R AT T3 N SO XUk, R 51 R AE R s 3Ly, S A R — 2%,
IRZS G R E B B R BRI & o HAE Pk Z IR RIE, FEEE R EMEBIER N E M, 20 JE
(IZER, ¥ “BE” 5 R 518N “pick-up tricks” 5 “deep affection” , F:LL “prevail over” tb
BOHMRR, 4ia)TRERRIR, i 0m X

4, g5ig

EHEETRICEFH AR AU LRI ER, ERRRKIEST, Sia8 KRk, WM
AN B RRAT S DL B N SO0 AT T i (ERIRRI, PRE TG A R, A EARESE,
RAE H I BT, RS . 2RI ERER USSR T HRESE X, EEFE
AL ReLs HAR A PR A2 R S

S CHk

[11 . “WSCHEE PR Al K HE[J]. 2022(16): 104-106

[2] Reith, K. and Vermeer, H. (2004) Towards a General Theory of Translational Action. Routledge, London, 85-120.
[3]1 WAMER. MEEDEEIREFIISIAITI]. AT, 2008(6): 249-255.

[4] NaEte, AR DhREE: HMSTERE M S HE. B 58T F(1987-2005) [J]. AEACESMEE 4R, 2006(5):
82-88.

[5] TFHZR. “ML/N U BEAE[]. Fid, 2023(11): 52-56.
[6] Et—. URAFTRFEIERRE[M] /o B H AR, 2006: 232.
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